
 
 
 

2 Samuel 16 
 

When David had passed a little beyond the summit, Ziba the servant of Mephibosheth met him, with a couple 
of donkeys saddled, bearing two hundred loaves of bread, a hundred bunches of raisins, a hundred of summer 
fruits, and a skin of wine. 2 �ŶĚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ŝďĂ͕�͞ tŚǇ�ŚĂǀĞ�ǇŽƵ�ďƌŽƵŐŚƚ�ƚŚĞƐĞ͍͟��ŝďĂ�ĂŶƐǁĞred, ͞dŚĞ�
donkeys are for the king's household to ride on, the bread and summer fruit for the young men to eat, and the 
wine for those who ĨĂŝŶƚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ǁŝůĚĞƌŶĞƐƐ�ƚŽ�ĚƌŝŶŬ͘͟ 3 �ŶĚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ƐĂŝĚ͕�͞�ŶĚ�ǁŚĞƌĞ�ŝƐ�ǇŽƵƌ�ŵĂƐƚĞƌΖƐ�
ƐŽŶ͍͟ �ŝďĂ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͕�͞�ĞŚŽůĚ͕�ŚĞ�ƌĞŵĂŝŶƐ�ŝŶ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ͕�ĨŽƌ�ŚĞ�ƐĂŝĚ͕�͚ dŽĚĂǇ�ƚŚĞ�ŚŽƵƐĞ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů�ǁŝůů�ŐŝǀĞ�
ŵĞ�ďĂĐŬ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐĚŽŵ�ŽĨ�ŵǇ�ĨĂƚŚĞƌ͛͘͟ 4 dŚĞŶ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ŝďĂ͕�͞ �ĞŚŽůĚ͕�Ăůů�ƚŚĂƚ�ďĞůŽŶŐĞĚ�ƚŽ�DĞƉŚŝďŽƐŚĞƚŚ�
ŝƐ�ŶŽǁ�ǇŽƵƌƐ͘͟��ŶĚ��ŝďĂ�ƐĂŝĚ͕�͞/�ƉĂǇ�ŚŽŵĂŐĞ͖�ůĞƚ�ŵĞ�ĞǀĞƌ�ĨŝŶĚ�ĨĂǀŽƌ  ŝŶ�ǇŽƵƌ�ƐŝŐŚƚ͕�ŵǇ�ůŽƌĚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͘͟ 
5 When King David came to Bahurim, there came out a man of the family of the house of Saul, whose name 
was Shimei, the son of Gera, and as he came he cursed continually. 6 And he threw stones at David and at all 
the servants of King David, and all the people and all the mighty men were on his right hand and on his 
left. 7 And Shimei said as he ĐƵƌƐĞĚ͕�͞'Ğƚ�ŽƵƚ͕�ŐĞƚ�ŽƵƚ͕�ǇŽƵ�ŵĂŶ�ŽĨ�ďůŽŽĚ͕�ǇŽƵ�ǁŽƌƚŚůĞƐƐ�ŵĂŶ͊ 8 The LORD has 
avenged on you all the blood of the house of Saul, in whose place you have reigned, and the LORD has given 
ƚŚĞ�ŬŝŶŐĚŽŵ�ŝŶƚŽ�ƚŚĞ�ŚĂŶĚ�ŽĨ�ǇŽƵƌ�ƐŽŶ��ďƐĂůŽŵ͘�^ĞĞ͕�ǇŽƵƌ�Ğǀŝů�ŝƐ�ŽŶ�ǇŽƵ͕�ĨŽƌ�ǇŽƵ�ĂƌĞ�Ă�ŵĂŶ�ŽĨ�ďůŽŽĚ͘͟  
9 dŚĞŶ��ďŝƐŚĂŝ�ƚŚĞ�ƐŽŶ�ŽĨ��ĞƌƵŝĂŚ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͕�͞tŚǇ�ƐŚŽƵůĚ�ƚŚŝƐ dead dog curse my lord the king? Let me 
ŐŽ�ŽǀĞƌ�ĂŶĚ�ƚĂŬĞ�ŽĨĨ�ŚŝƐ�ŚĞĂĚ͘͟ 10 But the king said, ͞tŚĂƚ�ŚĂǀĞ�/�ƚŽ�ĚŽ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵ͕ you sons of Zeruiah? If he is 
cursing because the LORD ŚĂƐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�Śŝŵ͕�͚�ƵƌƐĞ��ĂǀŝĚ͕͛�ǁŚŽ�ƚŚĞŶ�ƐŚĂůů�ƐĂǇ͕�͚tŚǇ�ŚĂǀĞ�ǇŽƵ�ĚŽŶĞ�ƐŽ͍͛͟  11 And 
David said to Abishai anĚ�ƚŽ�Ăůů�ŚŝƐ�ƐĞƌǀĂŶƚƐ͕�͞�ĞŚŽůĚ͕ my own son seeks my life; how much more now may this 
Benjaminite! Leave him alone, and let him curse, for the LORD has told him to. 12 It may be that the LORD will 
look on the wrong done to me, and that the LORD will ƌĞƉĂǇ�ŵĞ�ǁŝƚŚ�ŐŽŽĚ�ĨŽƌ�ŚŝƐ�ĐƵƌƐŝŶŐ�ƚŽĚĂǇ͘͟ 13 So David 
and his men went on the road, while Shimei went along on the hillside opposite him and cursed as he went 
and threw stones at him and flung dust. 14 And the king, and all the people who were with him, arrived weary 
at the Jordan. And there he refreshed himself. 
15 Now Absalom and all the people, the men of Israel, came to Jerusalem, and Ahithophel with him. 16 And 
when Hushai the Archite, David's friend, came to Absalom, Hushai said to Absalom, ͞>ŽŶŐ�ůŝǀe the king! Long 
ůŝǀĞ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͊͟ 17 �ŶĚ��ďƐĂůŽŵ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�,ƵƐŚĂŝ͕�͞/Ɛ�ƚŚŝƐ�ǇŽƵƌ�ůŽǇĂůƚǇ�ƚŽ�ǇŽƵƌ�ĨƌŝĞŶĚ͍ Why did you not go with your 
ĨƌŝĞŶĚ͍͟ 18 �ŶĚ�,ƵƐŚĂŝ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ďƐĂůŽŵ͕�͞EŽ͕�ĨŽƌ�ǁŚŽŵ�ƚŚĞ LORD and this people and all the men of Israel have 
chosen, his I will be, and with him I will remain. 19 And again, whom should I serve? Should it not be his son? As 
/�ŚĂǀĞ�ƐĞƌǀĞĚ�ǇŽƵƌ�ĨĂƚŚĞƌ͕�ƐŽ�/�ǁŝůů�ƐĞƌǀĞ�ǇŽƵ͘͟ 
20 dŚĞŶ��ďƐĂůŽŵ�ƐĂŝĚ�ƚŽ��ŚŝƚŚŽƉŚĞů͕�͞'ŝǀĞ�ǇŽƵƌ�ĐŽƵŶƐĞů͘�tŚĂƚ�ƐŚĂůů�ǁĞ�ĚŽ͍͟  21 Ahithophel said to Absalom, 
͞Go in to your father's concubines, whom he has left to keep the house, and all Israel will hear that you have 
made yourself a stench to your father, and ƚŚĞ�ŚĂŶĚƐ�ŽĨ�Ăůů�ǁŚŽ�ĂƌĞ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵ�ǁŝůů�ďĞ�ƐƚƌĞŶŐƚŚĞŶĞĚ͘͟ 22 So they 
pitched a tent for Absalom on the roof. And Absalom went in to his father's concubines in the sight of all 
Israel. 23 Now in those days the counsel that Ahithophel gave was as if one consulted the word of God; so was 
all the counsel of Ahithophel esteemed, both by David and by Absalom. 
 
 



 
 
2 Samuel 12: 10-11 
Now therefore the sword shall never depart from your house, because you have despised me and have taken 
ƚŚĞ�ǁŝĨĞ�ŽĨ�hƌŝĂŚ�ƚŚĞ�,ŝƚƚŝƚĞ�ƚŽ�ďĞ�ǇŽƵƌ�ǁŝĨĞ͛͘ 11 Thus says the LORD͕�͚ �ĞŚŽůĚ͕�/�ǁŝůů�ƌĂŝƐĞ�ƵƉ�Ğǀŝů�ĂŐĂŝŶƐƚ�ǇŽƵ�ŽƵƚ�
of your own house. 
 
2 Samuel 19:24-30 
24 And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king. He had neither taken care of his feet nor 
trimmed his beard nor washed his clothes, from the day the king departed until the day he came back in 
safety. 25 And when he came to Jerusalem to meet the king, the king said to him, ͞ tŚǇ�ĚŝĚ�ǇŽƵ�ŶŽƚ�ŐŽ�ǁŝƚŚ�ŵĞ͕�
DĞƉŚŝďŽƐŚĞƚŚ͍͟ 26 ,Ğ�ĂŶƐǁĞƌĞĚ͕�͞DǇ�ůŽƌĚ͕�K�ŬŝŶŐ͕�ŵǇ�ƐĞƌǀĂŶƚ�ĚĞĐĞŝǀĞĚ�ŵĞ͕�ĨŽƌ�ǇŽƵƌ�ƐĞƌǀĂŶƚ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�Śŝŵ͕�͚ /�
will saddle a donkey for myself, that I may ride on it and go wŝƚŚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͛͘�&Žƌ your servant is lame. 27 He has 
slandered your servant to my lord the king. But my lord the king is like the angel of God; do therefore what 
seems good to you. 28 For all my father's house were but men doomed to death before my lord the king, 
but you set your servant among those who eat at your table. What further right have I, then, to cry to the 
ŬŝŶŐ͍͟ 29 �ŶĚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�Śŝŵ͕�͞tŚǇ�ƐƉĞĂŬ�ĂŶǇ�ŵŽƌĞ�ŽĨ�ǇŽƵƌ�ĂĨĨĂŝƌƐ͍�/�ŚĂǀĞ�ĚĞĐŝĚĞĚ͗�ǇŽƵ�ĂŶĚ��ŝďĂ�ƐŚĂůů�
ĚŝǀŝĚĞ�ƚŚĞ�ůĂŶĚ͘͟ 30 And MephibosheƚŚ� ƐĂŝĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͕�͞KŚ͕�ůĞƚ�Śŝŵ�ƚĂŬĞ�ŝƚ�Ăůů͕�ƐŝŶĐĞ�ŵǇ�ůŽƌĚ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ŚĂƐ�ĐŽŵĞ�
ƐĂĨĞůǇ�ŚŽŵĞ͘͟ 
 
Hebrews 12:7 
It is for discipline that you have to endure. God is treating you as sons. For what son is there whom his father 
does not discipline? 
 

 


